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J A N S E D L Á Č E K (Praha) 

K VÝKLADU N Ě K T E R Ý C H S T R U K T U R N Í C H TYPŮ 
OBSAHOVÝCH VĚT ZADÁCÍCH V J I Ž N Í SLOVANŠTINĚ 

Základním typem obsahových vě t zadácích v jižní s lovanšt ině jsou vě ty 
se spojkou-částicí da a i nd ika t ivenuprézen tu . Srov. např . stsl. vratbniku povele 
da bbdiťb (Mk 13,34). Tyto vě ty se chápou jako vedlejší, i když mají stejnou 
strukturu jako nezávislá" forma rozkazu (přání) ve vě t ách s a m o s t a t n ý c h : 
da + indikat iv préz. Da plní v těchto souvět ích zároveň funkci část ice při 
slovese i funkci spojky, podobně jako české ať v obsahových vě tách zadácích. 
Geneticky jde ovšem o asynde t i cké souvět í podobně jako v j iných ba lkánských 
jazycích, kde se tohoto s t r u k t u r n í h o typu vě t zadácích užívá. Srov. např . 
rum. rog sá vii < rogo si venias < lat. rogo, si venias ( B o u r c i e z ) . Z po t ř eby 
vyjádř i t pregnantněj i s y n t a k t i c k ý vztah vedlejší vě ty k vě tě řídící bývaj í vě ty 
žádací (a t aké účelové) uvozeny typicky obsahovou spojkou s funkcí čis tě 
syntaktickou, k terá v y t v á ř í s následující spojkou-část ic í složený spo jkový 
výraz (rozložitelný), např . stsl. a csl. jako-da, kako-da, stsrb. jer-da (zř.), nbh. 
če-da (što-da), řec. wg-ha, 6ri-(i)va, rum. cum-sá, ca-sá, alb. gě-té ap. Srov. 
např . : 

stsrb. molu moje pitrope.. . kako gospodu da účine i svriše kako pišu (1478 
u Stonu, vyd. L j . S t o j a n o v i c ) , 

s třbh. , tako im ncete kako što est moe da mi e vratet na tragu (1479—1480 r 

vyd . I. B o g d a n , Documente, C X X I I I ) . 
Tato „ b a l k á n s k á " varianta zák ladního typu obsahových vě t zadácích má 

vzdálenou paralelu v čakavšťině a t aké v s lovinšt ině. K vyjádření vě tné závis­
losti se tu užívá v obsahových vě t ách zadácích spojky da, k te rá uvozuje formu 
nezávislého rozkazu (přání) , vy jád řenou imperativem p ros tým (1) nebo 
opsaným (2). Opsaný imperativ se tvoř í buď opisem s tvary modáln ích sloves 
(a) nebo spojením modáln í část ice a ind ika t ivu préz. (b). Vedle dok ladů ze 
současného jazyka a z nářečí se uváděj í i lus t račně t aké něk te ré doklady 
z jazyka s tarš ího: 

1. sch. čak. řekla ti je mati da si zami mesa iz kozice (Zumberak-P. S k o k ) , 
me prosi da o tom muči (ja) i da se va to nepačaj (L. G e i t l e r ) , 
zapovidamo daga v tom udržíte (1463 u Senju, vyd. D . Š u r m i n ) , 
narediše da... vsaki kanovník imi jedan glas (1380, Naredbe 
kaptola senjskoga); 

slin. řečem ti da molči (G. O. S v a n e ) ; 
2a) sch. čak. on govori da ga imij ja hranit (L. G e i t l e r ) , zapovidamo... 

da imijte tu našu zapovidb obdržati (1447 u Senju, vyd . D . Š u r -
min) 

slin. je pisal... dam moej poslat (Rezja — V . O b l a k ) ; 
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b) ach. čak. kaze in da ga neka pustu (Korčula — M . M o s k o v l j ev id) , 
slin. pravi da naj pridem (G. O. S v a n e ) . 

Spojka da se v t ěch to obsahových vě t ách zadácích interpretuje zpravidla 
s te jně jako obsahová spojka uvozující tzv. závislou př ímou řeč ( G e i t l e r , 
B r o z ) . Tento výk lad počí tá s a u t o n o m n í m vývojem a na jeho podporu by 
bylo možno uvés t něk te ré analogie z různých jazyků . Přes to je však velmi 
p ravděpodobné , že. rozšíření tohoto typu obsahových vě t zadácích v čak. 
a<slin. souvisí s cizím vl ivem. Svědčí o tom řada okolnost í , především n á p a d n á 
s t r u k t u r n í shoda s obsahovými vě t ami žádacími v i ta lš t ině , geografické roz­
šíření tohoto typu souvět í v okrajové száp. část i j azykového území srbo-
cha rvá t ského a v při lehlé j azykové oblasti s lovinské a dále charak te r i s t i cký 
vývo j da k platnosti spojkové s čistě syntaktickou funkcí bez v ý z n a m u 
modáln ího . 

V i ta l š t ině se užívá vedle imperat ivu jako rovnocenného p ros t ředku pro 
vyjádření rozkazu nebo přán í t v a r ů konjunkt ivu, zvi . v 3. os. (Srov. čas té 
užívání tva rů 2. os. imperativu t aké v 3. os. jako charak te r i s t i cký rys č a k a v -
š t iny . ) V obsahových vě t ách zadácích jsou tvary tohoto konjunktivu uvozeny 
spojkou che, napr. ordino (voglio) che venga. Jde tu o s te jný s t r uk tu rn í typ 
obsahových vě t zadácích, k t e rý je dosvědčen t aké v čakavš t ině a s lovinšt ině: 
obsahová spojka + forma nezávislého rozkazu (přání) . Na v l i v r ománský 
ukazuje zejména rozšíření opsaného imperat ivu s modáln ími slovesy, zví. 
se slovesem , , m í t i " (typ 2a). Perifráze ire habes měla již v la t ině impera t ivn í 
v ý z n a m a užívalo se j í i k vy jádřen í závislého rozkazu (přání) po obsahové 
spojce: impero quod ire habes ( R o h l f s ) . V la t ině a později v románských 
jazycích se užívalo v opsaném imperat ivu i j iných modáln ích sloves s význa­
mem debi t ivn ím, zvi . lat. debere, i ta l . dovere. Pa t ř í - l i k uvedenému-s t ruk tu rn ímu 
typu souvě t í s obsahovými v ě t a m i žádacími t aké typ 2b, je t ř eba spojení 
da neka (naj) -f- ind ika t iv préz. v y k l á d a t jako spojení obsahové spojky da 
s ' o p s a n ý m imperativem neka (naj) + ind. préz. Je to obdoba „ b a l k á n s k é " 
varianty zák ladního typu obsahových vě t zadácích (v. výše). 

Zkoumání obsahových v ě t zadácích př ináší boha tý a in s t ruk t ivn í mater iá l 
k obecné problematice v ě t y a souvět í . Je-l i s p r á v n ý náš předpoklad románského 
v l i v u na vývoj něk t e rých s t r u k t u r n í c h t y p ů obsahových vě t zadácích v jižní 
s lovanš t ině , je to za j ímavý doklad toho, jak se cizí v l iv může uplatnit př ímo 
v základní s t r u k t u ř e souvět í a jak se při adaptaci pře ja tého souvě tného 
(větného) s chéma tu různě využ ívá domácích vyjadřovac ích pros t ředků. Záro­
veň se však ukazuje, že je t ř eba při hodnocení cizího v l i vu v oblasti vě tné 
(soúvětné) struktury velké opatrnosti, protože obdobné typy mohou vznikat 
v různých jazycích nezávisle na sobě para le ln ím vývojem. 
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